
請以中文或英文(正楷)填寫 Por favor, preencha o formulário em chinês ou inglês.

1.公司/單位

Empresa/Orgânização

中文 Chinês

葡文 Português

2.聯絡人

Pessoa de Contato

中文 Chinês 姓 名

葡文 Português Apelido Nome próprio

職銜

Posição

中文 Chinês □ 先生 Sr.

□ 女士 Sra..葡文 Português

地址 Endereço

郵政編碼 Código Postal 國家/地區 País/ Região

電話 Tel ( ) 流動電話 móvel ( ) 傳真 Fax ( )

電郵 E-mail 網頁 Página da web

3.展位號碼（如有）Número do Stand (se houver)

4.演講題目

Título da Palestra

中文 Chinese

葡文 Português

5.主講者 Orador Principa 中文 Chinese 姓 名

葡文 Português Sobrenome Nome dado

國籍 Nacionalidade

職銜 Título 中文 Chinês □ 先生 Sr.

□ 女士 Sra..葡文 Português

6.演講語言 A apresentação será conduzida em

□ 廣東話 cantonês □ 普通話Mandarim □ 葡語 Português □英語 Inglês

7.演講內容簡介 Conteúdo da apresentação

- 中英文字數各 100 - 300字 100-300 palavras por idioma (chinês/inglês)

- 請以附件遞交 Por favor, envie os documentos em anexo.

8. 是否有安排線上方式進行論壇會議推介會? Arrumará seminários e apresentações online?

□否 No 是 Yes □視像會議 及或 □網上直播會議 online e/ou transmissão ao vivo □考慮中 Em consideração

9.預計舉行日期及時間 Data e Hora Previstas de Realizaçã

第㇐選擇 1º Prioridade _________________ 第二選擇 2º Prioridade __________________ 需時 Tempo Necessário____________________

10.預計觀眾人數 Número esperado de público _______________________人 paz

表格 2
Formulário 2 論壇會議推介會 – 申請表格

FÓRUNS, CONFERÊNCIAS E SESSÕES PROMOCIONAIS –
FORMULÁRIO DE INSCRIÇÃO

截止日期：2026年 09月 07日
Prazo: 07 de setembro de 2026



11.其他自費設施及服務 Outras Facilidades e Serviços Cobrados Separadamente

□ 線上會議 online □ 直播會議 Transmissão ao vivo □ 會標 Banner □ 宣傳推廣及公關服務 Serviços de Marketing e Relações Públicas

□ 翻譯人員 intérprete □ 即時傳譯系統 Interpretação Simultânea □ 座檯名牌 Placa de Identificação para Mesa□ 茶點 Alimentos e Bebidas

□ 其他 Outro __________

1. 主辦單位保留對所有論壇會議推介會內容及宣傳品進行評審的權利；主講者所發表的言論及內容並不代表大會的立場及意見，大會
並不負任何律責任，並保留使用、發放及宣傳的權利。
A Entidade Organizadora reserva-se o direito de avaliar o conteúdo de todos os fóruns, conferências e sessões promocionais, bem como os
materiais de divulgação associados. As opiniões e conteúdos apresentados pelos oradores não refletem necessariamente a posição ou
opinião da Organização, a qual não assume qualquer responsabilidade legal pelos mesmos. A Organização reserva-se ainda o direito de
utilizar, divulgar e promover os referidos conteúdos.

2. 申請者請提供主講者簡介資料、發言內容及相關資料予大會備案之用。
Por favor, anexe a introdução do orador, o conteúdo da fala e materiais relacionados para registro.

3. 根據第 8/2005號法律《個人資料保護法》相關規定。
-主講者所提供的機構及個人資料，只會用做處理與本次活動直接相關的用途;
-主講者明白 2026PLPEX主辦機構將會在會議上拍攝活動現場觀眾照片及錄製視頻，並同意相關照片和視頻可用於官方宣傳媒體作活
動推廣。
- De acordo com as disposições da Lei n.º 8/2005 “Lei de Proteção de Dados Pessoais” da Região Administrativa Especial de Macau, os dados pessoais e as
informações relacionadas coletados do orador serão utilizados apenas para fins relacionados ao evento;
-O orador reconhece que o Organizador do 2026PLPEX fará fotos e vídeos do público no evento e concorda que as fotos e vídeos podem ser utilizados nas
plataformas oficiais de mídia para fins promocionais.由於涉及場地及時間的限制，如未能按所提出的舉行日期作出妥善安排，敬希見諒。
Face às limitações de disponibilidade de espaços e horários, solicitamos a vossa compreensão caso não seja possível acomodar a data
proposta para a realização do evento.
每場論壇會議推介會不能超過指定之使用時間（詳情見收費表上的“使用時間”）。有關使用時間已包括佈置及清理會場所需之時
間。
Cada sessão de fórum, conferência ou apresentação não pode exceder o tempo de utilização especificado (consulte a secção "Tempo de
Utilização" na tabela de preços). O tempo de utilização já inclui o período necessário para a montagem e limpeza do local.

4. 此為收費服務，並由承辦單位協助提供。
Este é um serviço pago, prestado com o apoio da unidade executora do evento.

5. 大會可提供宣傳推廣及公關服務公司之資料。
O Organizador pode fornecer as informações de contato das empresas de promoção de marketing e relações públicas sob sua solicitação.

6. 大會將根據論壇會議推介會規模及時間向租用場地之商業機構收費。
A organização cobrará à entidade comercial que aluga o espaço, consoante a dimensão e duração do fórum, conferência ou evento
promocional.

7. 會議區只用作舉行經貿、投資環境、專業服務等推介會。
Aárea de conferências destina-se exclusivamente a eventos promocionais nas áreas de comércio, investimento e serviços especializados.

收費表 Tabela de Preços

地點

Localização
會議區

Área de Conferências
規模（容納人數）
Capacidade (Lotação Máxima)

□ 201-300 人 paz □ 101-200 人 paz □ 50-100 人 paz

使用時間（包括會場佈展及撤場時間）
Duração (incluindo decoração e desmontagem do local)

3.5 小時 horas 2.5 小時 horas 1.5 小時 horas

設施

Equipamento e Instalações

推介會場地、講台、音響、麥克風、投影/顯示設備、手提電腦接駁。

Local, palco, equipamento audiovisual, microfone, equipamento de
projeção/presentação, conexão de computador portátil.

收費 Preço
（每場 cada Seminário ）

澳門元 MOP $3,200.00 $2,400.00 $1,600.00

備註 Remarks：



8. 如申請人在付款後因任何理由不舉行推介會，大會將不退回已收取之費用。
A taxa de inscrição não será reembolsada se os candidatos cancelarem os seminários ou apresentações por quaisquer razões após o
pagamento.

9. 各申請者可提出舉行論壇會議推介會之日期及時間段。在特別情況下，大會將保留最終決定權利。
Cada requerente poderá propor datas e horários para a realização de fóruns, conferências ou apresentações promocionais. Em
circunstâncias excepcionais, a organização reserva-se o direito de decisão final.

10. 大會免費提供的設備，包括：演講台連麥克風 1支、音 10. 大會免費提供的設備，包括：演講台連麥克風 1支、音響、麥克風
2支、投影/顯示設備、投影幕 1個、手提電腦接駁(不包括手提電腦)。響、麥克風 2支、投影/顯示設備、投影幕 1個、手提電腦接
駁(不包括手提電腦)。
O organizador disponibiliza gratuitamente, incluindo pódio com microfone (1 unidade), Sistema de som, microfones (2 unidades),
projetor/equipamento de apresentação, ligação para computador portátil (computador não incluído).

11. 本人明白上述論壇會議推介會之安排及出席人數不能得到保證。
Compreendo que não é possível garantir os arranjos supramencionados para o evento, nem o número de participantes. Assinatura
Autorizada & Carimbo da Empresa

_________________________________________________________ __________________________________________________

公司印鑑及負責人簽署 Carimbo da empresa e assinatura do responsável 日期 Data

截止日期：2026年 09月 07日 Prazo: 087 de setembro de 2026

主辦單位 Organiser

招商投資促進局 Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento

聯絡資料 Informações de Contato
此欄由大會填寫
Este campo será preenchido pela
organização do evento.

2026PLPEX承辦單位: 澳門博覽集團有限公司
2026PLPEX Co-ordinator: Macau Expo Group Limited
地址：澳門羅理基博士大馬路 223-225號南光大廈 8樓 D
Endereço: Avenida Dr. Rodrigo Rodrigues, nº 223-225, Edifício Nam Kong, piso 8D, Macau
電話 Tel：(853) 2822 8289 傳真 Fax：(853) 2882 8722
電郵 E-mail：plpevent@macauexpogroup.com

參考編號
Nº de Referência
________________


